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What the presentation is about

• Archeology of the Finnish translation history of one book by 
Lenin, The State and Revolution (1918). 

• Paratextual analysis vs. textual analysis by corpus tools
• A discussion of our findings: retranslations and reprints in the 

service of the cult of Lenin



Vladimir Ulianov-Lenin (1870-1924)

• Founder of the Bolshevik party, the radical wing 
of the Russian Social-Democratic movement

• Leader of the Russian October Revolution 
(1917)

• Founder of the Soviet State
• Worked out a radical version of Marxism that 

later became known under the name of 
Leninism

• The most translated politician in the world



The State and Revolution
• Written in 1917 (Petrograd - Helsinki)
• Published in Russian in the beginning of the 1918
• One of the most important works of Lenin
• Synopsis: 

 The State was created to exploit the working people 
 The only way to change the world is to overthrow the power of the 

exploiting classes by means of revolution
 After the socialist revolution the society will move to the phase of 

socialism, the people will reform the society via dictatorship of the 
proletariat, the state will become a semi-state, controlled by the 
people

 After the reforms and development of the economy, the society will 
reach Communism and the State will disappear



The State and Revolution

"Since it remained unpublished until 1918, the book did not and 
could not have shaped events before the October Revolution, but 
its ideas reveal the contours of mind of the man who helped to 
instigate the seizure of power. On every page his sincere disgust 
with the nature of capitalism was abundantly evident. The State 
and Revolution was the most refined embodyment of Lenin's 
strategy for the carrying through of a socialist transformation in 
modern industrial societies." 
(Robert Service. Lenin a Political Life, Vol. 2. 1991, p. 216)



Travels of the Finnish editions
At least nine different translations 
of the work into Finnish published 
in Russia, Finland, and even in the 
U.S.A.



Finnish translation in New York?

• Not a unique case. 

• Between 1893-1914, about 253,000 migrants left Finland for America (Kostiainen 1975, p. 19). 

• E.g. in 1922, 48,5 % of the members of the public Communist party in the States were of Finnish 
origin

• Paratexts on translation minimal, info on translators or date 
missing: 

• Reconstructing a translation history on circumstantial evidence lead Kaisa to assume that it might 
even be the first translation, made in 1919.

• Stylo comparison and more detective work based on a cover page photo made Mikhail conclude 
that the translation dates from the 1930s.

• Neither is conclusive as of yet, but Mikhail’s is more convincing and the current working hypothesis.



Finnish editions of the State and Revolution 1/3

Code Year Publisher Translator

SR19 1919 Suomalaisen Kommunistisen Puolueen 
Keskuskomitea, Moscow

Edv. Torniainen

SR20 1920 Savon kansan kirjapaino OY, Kuopio

SR26 1926 Kustannusosuuskunta Kirja, Leningrad

SR_NY 1930-1936 Finnish Federation, Inc. New York, N.Y.

SR35 1935 Kirja, Petrozavodsk V. Ojanen, Esko Sipi

SR45 1945 Akateeminen Sosialistiseura (ASS), Helsinki



Finnish editions of the State and Revolution 2/3

Code Year Publisher Comments

SR46 1946 Karjalais-Suomalaisen SNT:n valtion 
kustannusliike, Petrozavodsk

1951 Karjalan ASNT:n valtion 
kustannusliike, Petrozavodsk

Collected Works in 2 volumes, 
vol. 2

SR60 1960 Karjalan ASNT:n valtion 
kustannusliike, Petrozavodsk

Works in 45 volumes, vol. 25.

1967 Edistys, Moscow Collected Works in 4 volumes, 
vol. 3.

1972 Helsingin marxilais-leniniläinen seura, 
Helsinki



Finnish editions of the State and Revolution 3/3

Code Year Publisher Comments

SR72 1972 Kansankulttuuri, Helsinki

1972 Edistys, Moscow Collection, 5.1-4.

1975 Edistys, Moscow

1977 Edistys, Moscow Collected Works in 10 volumes, 
vol. 10.

1981 Progress, Moscow Collection, 1.4, 2.3, 3.1, 3.2. etc.



Раз в несколько лет решать, 
какой член господствующего 
класса будет подавлять, 
раздавлять народ в парламенте, 
- вот в чем настоящая суть 
буржуазного парламентаризма, 
не только в парламентарно-
конституционных монархиях, но 
и в самых демократических 
республиках.
Но если ставить вопрос о 
государстве, если 
рассматривать парламентаризм, 
как одно из учреждений 
государства, с точки зрения 
задач пролетариата в этой 
области, то где же выход из 
парламентаризма? как же 
можно обойтись без него? 
(Государство и революция’)



Publishing of the original work and retranslations



Relative anonymity of the Finnish translators
● Names given for 1919 and for 1935 editions.  
● SR19. Edvard Torniainen 

– Edvard Torniainen 1886-1953. Author more than translator. No other Lenin translations.
● SR35. Ville Ojanen & Esko Sipi (+ Esa Kuusinen), and this is in the context of 

the explicitly marked 3rd revised edition.
– Ville Ojanen 1893-1938. Member of the board of Kirja publishing house (could have 

been one of the translators of SR26). 
– Esko Sipi 1906-1949 = Esa Kuusinen (son of Otto Wille Kuusinen, translator) 

● Who else? Hannes Mäkinen? Santeri Nuorteva?
● Institutional translation: individuals do not matter; it is the voice of the ”Father” 

they are mediating. Not only translators are invisible, the editors of the Russian 
collections of works are also hidden behind the brand "Institute of Marxism-
Leninism"



Stylo & the genesis of 
editions.
How the texts compare 
and link in automated 
analysis. 1/2



Stylo & the genesis of 
editions.
How the texts compare 
and link in automated 
analysis. 2/2



Comparing translation solutions
 Stylometry is quite effective in authorship attribution, however translator 

remains hidden behind the author's style (Rybicki 2012)

 What is to be done? To compare translation solutions chosen by 
translators for certain words. Favourite equivalents

 What words to take? High-frequency words and their derivatives, e.g. 
podavljat'/podavit'/podavlenie etc (to suppress/suppression). These 
words have many equivalents in the target language and may work as 
discriminator.

 Ten frequently reoccurring verbs were chosen from the source text's 
frequency list and than lists of Finnish equivalents found for each 
translation 



Comparing translation solutions: Concordances



Comparing translation solutions: Pivot tables



Comparing translation solutions: Equivalents Matrix



Comparing translation solutions: Analysis

 The equivalents matrix can be used for "measuring distances" 
between different translations and visualising the results with 
the help of multidimensional scaling (MDS).

 The result resembles the visualisation by Stylo, but it is more 
clear and we can now trace the connections between different 
translations



Comparing translation solutions: MDS



Comparing translation solutions: connections
 Based on the MDS visualisation we can suggest how the different translations could have 

influenced each other



Conclusions
• All Finnish retranslations of the State and Revolution grow from 

the same root, from the first translation of 1919. However, each 
new retranslation is based on the recent previous translation

• The retranslations follow the process of publishing of the 
original work: a new translation appears after a new edition of 
the Complete Works is published

• The holiness of the original work does not transfer on its 
translations: it is possible to correct the predecessors

• Obviously SR72 is the final version that was reprinted in all 
following editions. No more retranslations to come?
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